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НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ ГВАРДІЇ УКРАЇНИ
ПРОГРАМА

комплексного вступного екзамену для отримання освітнього ступеня «магістр» тактичного рівня за галуззю знань 25 «Воєнні науки, національна безпека, безпека державного кордону»,

 за спеціальністю 254 «Забезпечення військ (сил)»,

за спеціалізацією «Лінгвістичне забезпечення та стратегічні комунікації» 


Харків 2019

 1. ЦІЛЬОВА НАСТАНОВА
Комплексний вступний екзамен за спеціальністю має на меті визначити рівень сформованості знань, умінь та навичок кандидатів до магістратури з англійської мови та перекладу в обсязі, першим бакалаврським рівнем освіти.
Кандидати до магістратури повинні:
ЗНАТИ:
основні закономірності формування й розвитку внутрішньої структури англійської мови та форм її системно-нормативної реалізації в мовленні;

принципи системної і функціональної організації української та англійської мов;

роль мови як засобу спілкування в суспільстві, її природу та функції, систему та структуру;
основні поняття та терміни з фонетики, морфеміки та словотвору, лексикології, фразеології, морфології, синтаксису, передбачені програмою курсу "Вступ до мовознавства";
предмет та завдання перекладознавства, його галузі, види, моделі та способи перекладу, типи відповідників перекладу, способи забезпечення нормативних вимог перекладу;
основні поняття порівняльної лексикології англійської та української мов в обсязі програми підготовки бакалаврів;
основні поняття порівняльної стилістики англійської та української мов в обсязі програми підготовки бакалаврів;
основні поняття порівняльної граматика англійської та української мов в обсязі програми підготовки бакалаврів;
основні поняття лінгвокраїнознавства англійської мови в обсязі програми підготовки бакалаврів.
ВМІТИ:
володіти іноземною мовою на рівні "достатньо кваліфікований користувач" підрівня С1 – розуміти й продукувати необмежену кількість правильних у мовному відношенні речень за допомогою засвоєних мовних знаків і правил їх поєднання в різних ситуаціях у межах комунікативних та лінгвокраїнознавчих тем;
виконувати лексико-граматичний та стилістичний аналіз текстів з використанням знань та навичок, отриманих в практичному курсі іноземної мови, лексикології, граматики, лінгвокраїнознавства, стилістики та практики перекладу;

виділяти певні сторони у граматичному аспекті рідної та англійської мов, узагальнювати основні одиниці мови й користуватися моделями при виявленні внутрішніх властивостей цих одиниць, визначати відношення між граматичними формами та прогнозувати труднощі вживання граматичних явищ та лексичних одиниць в іншомовному мовленні;
письмово викладати зміст прослуханого тексту англійською мовою з використанням вивчених мовленнєвих зразків; 
здійснювати письмовий переклад з іноземної мови на рідну і з рідної на іноземну художніх, політичних, соціально-економічних, науково-популярних, публіцистичних та інших текстів;

висловлювати свою точку зору відносно актуальних проблем сучасного життя.
2. Організаційно-методичні вказівки
Для проведення екзамену призначається комісія. Комплексний вступний екзамен з англійської мови та перекладу проводиться в письмовій та усній формах.
Письмова частина екзамену складається з таких завдань:
1) зорово-письмовий переклад тексту з англійської мови на українську (1200-1300 др. знаків). Завдання виконується протягом 45 хв. (1 акад. год.);
2) зорово-письмовий переклад тексту з української мови на англійську (800 др. знаків). Завдання виконується протягом 45 хв. (1 акад. год.);
3) аудіювання з тестовою перевіркою. Завдання виконується протягом 45 хв. (1 акад. год.).
Усна частина екзамену є бесідою з актуальних проблем сучасного життя України та країн, мова яких вивчається.

Під час письмового перекладу дозволяється користуватися словниками. 
Встановлено такий порядок проведення екзамену:

Вступний екзамен проводиться за білетами.
За розпорядженням екзаменаційної комісії всі кандидати до магістратури запрошуються до аудиторії, вибирають білет, отримують екзаменаційне завдання з письмового перекладу та проштамповані аркуші для відповіді й приступають до виконання завдання. Робота над перекладом триває 2 академічні години. Після закінчення відведеного часу за розпорядженням голови комісії викладач збирає екзаменаційні роботи і дає вказівки щодо подальшої роботи.
Після перерви на 10 хв. кандидати виконують завдання другого етапу письмової роботи – аудіювання. Голова комісії визначає варіант тексту для аудіювання з тестовою перевіркою. Кандидати до магістратури отримують бланки для відповіді й знайомляться із завданням. Аудіювання складається з 4 частин. Тексти-епізоди подаються англійською мовою в аудіо-запису або з голосу викладача двічі (час звучання текстів – приблизно 40 хвилин). Завдання складаються з: вибору правильної відповіді на питання до текстів із чотирьох (або трьох) запропонованих; закінчення речень відповідно до прослуханого; встановлення співвідношення. Робота триває 45 хв.
Після перерви на 10 хв. починається усна частина екзамену. Кандидати запрошуються до аудиторії – спочатку 5 осіб, потім почергово. Один з кандидатів починає відповідь з читання перекладеного тексту, потім йому пропонують ситуацію для дискусії, яку він розкриває в бесіді з екзаменатором.
Відповіді кандидата заслуховуються двома екзаменаторами, що приймають екзамен, і головою предметної підкомісії. Після закінчення екзамену оцінки обговорюються членами предметної підкомісії в присутності голови предметної підкомісії і заносяться в відомість та екзаменаційний лист за підписом голови предметної підкомісії і її членів. Після цього документи здаються в приймальну комісію.
3. ЗМІСТ
3.1. Зразок тексту для письмового перекладу з англійської мови українською
I could never understand why Louise bothered with me. She disliked me and I knew that behind my back, in that gentle way of hers, she seldom lost the opportunity of saying a disagreeable thing about me. She had too much delicacy ever to make a direct statement, but with a hint and a sigh and a little flutter of her beautiful hands she was able to make her meaning plain. She was a mistress of cold praise. It was true that we had known one another, almost intimately, for five-and-twenty years, but it was impossible for me to believe that she could be affected by the claims of old association. She thought me a coarse, brutal, cynical and vulgar fellow. I was puzzled at her not taking the obvious course and dropping me. She did nothing of the kind; indeed, she would not leave me alone; she was constantly asking me to lunch and dine with her and once or twice a year invited me to spend a week-end at her house in the country. At last I thought that I had discovered her motive. She had an uneasy suspicion that I did not believe in her; and if that was why she did not like me, it was also why she sought my acquaintance; it annoyed her that I alone should look upon her as a comic figure and she could not rest till I acknowledged myself mistaken and defeated. Perhaps she had an idea that I saw the face behind the mask and because I alone held out was determined that sooner or later I too should take the mask for the face. I was never quite certain that she was a complete humbug. I wondered whether she fooled herself as thoroughly as she fooled the world or whether there was some spark of humour at the bottom of her heart. 

3.2. Зразок тексту для письмового перекладу з української мови англійською
Популістська українська політика низьких цін на цигарки, входячи у конфлікт із занадто радикальною політикою високих цін сусіднього Євросоюзу, спричиняє чимало проблем двом сторонам. Бо як говорити про успішність європейської стратегії елімінування тютюнових виробів за ситуації, коли весь континент заливає дешева контрабанда з України, Молдови і Росії? Але найбільша загроза не в тому, що хтось собі запалить дешевшу цигарку, а національний бюджет якоїсь країни на цьому втратить. Дешеві українські цигарки сприяли появі нових мафіозних структур, які займаються контрабандою товару на Захід. «Човники», котрі працюють для цих організованих злочинних груп (постачаючи дешевий товар за мізерну винагороду), цілковито блокують українсько-польський та українсько-угорський кордон. Відтак, щоб його перетнути, чесним людям доводиться чекати кільканадцять годин у жахливих умовах. За такої ситуації Західна Україна може забути про розвиток в'їзного туризму та прикордонного співробітництва.
3.3. Зразок тексту для аудіювання та тестового контролю
Presenter: Welcome to Burton Safari Park. This cassette has been made so that you can listen to a guided tour as you drive round the wildlife park in your car. Burton is one of Europe's oldest wildlife parks. Here you can see wild animals from all over the world - and they're not in cages. Before we start, we do have some information for the animals' safety and for your own. First, please stay in your car at all times. In case of emergency or breakdown, please use your horn and lights and a ranger will come and help you. If you'd like to stop, please do so on the left side of the road, allowing traffic to pass on the right. Please do not feed the animals. Our animals are fed on special diets and your leftover picnic might make them ill or even kill them.
We're starting our tour with some of Burton's most interesting wild animals, our four white rhinos from South Africa. The white rhino doesn't get its name from its colour. The African word white means wide and the white rhino has a wide mouth which helps it eat grasses. Sadly there aren't many rhinos left in the world today. Poachers hunt rhinos for their horns which can be made into things like handles for knives.
Burton's oldest animals are two female rhinos, Maggot and Mary. They've been here since the park opened thirty years ago. They're great friends and could live to be forty. Head keeper, Anne Stewart, has worked with rhinos and other large animals at Burton for twenty years.
Anne: Rhinos can be dangerous – er – these ones here have been here a long time so they know me and I know them. Their hearing's excellent but their eyesight is poor so if s important that I talk and then they recognise my voice and they're OK with me.
Presenter: Anne has noticed how intelligent the rhinos are. They can tell the vet's Volvo car from any other Volvo and become suspicious if a car is not going round the normal route.
Anne: One of the keepers has a special but dangerous job: checking the rhinos' toes. There are three toes on each foot, and they have to be checked regularly in case they get damaged. There are two male rhinos, Harold and Arthur, who came to Burton from the north of England. Harold in particular can get quite angry at times. Their keeper says sometimes rhinos might want to have a little rub on the side of your car. It's because ifs a convenient place to scratch themselves, but it's nothing to worry about really. Just drive out of the way and keep clear of them if they look as though they are going to use your car in this way. If you can't move, sound the horn and someone will come and rescue you.
Presenter: White rhinos spend most of their time eating when they're not sleeping or taking a mud bath. The rhinos' diet is mostly grass and sugar. The keepers make a special mixture for them which they seem to enjoy very much. They have a good life really! And now let’s move on to ... (fade)
4. ПОЛОЖЕННЯ 

про порядок оцінки кандидатів до магістратури
Критерії оцінювання завдання з письмового перекладу
Письмовий переклад оцінюється за 25-бальною шкалою: 25 б. – найвища кількість балів за переклад з української мови і 25 б. – з англійської мови.
25-22 балів (за 12-бальною системою 12-10) – переклад виконаний повністю, без помилок або допущена неточна передача змісту оригіналу на рівні слова або словосполучення, що не несуть суттєвої інформації. Незначні стилістичні помилки не приймаються до уваги.
21-18 балів (за 12-бальною системою 9-7) – переклад виконаний повністю, але допущена неточна передача змісту на рівні речення, що несе інформацію вторинного значення (додаткову, побічну) і ця неточність не веде до спотворення змісту інформації первинного плану. Допускається ряд незначних стилістичних помилок.
17-13 балів (за 12-бальною системою 6-4) – переклад виконаний повністю, але допущена неточна передача змісту (спотворення змісту) на рівні речення або абзацу, що несуть інформацію первинного значення, тобто інформацію, що веде до спотворення головної думки даного речення або абзацу, пропущені одне або кілька речень, переклад яких викликав труднощі і спричинив значну помилку.
Менше 13 балів (за 12-бальною системою менше 4) - переклад виконаний менш ніж на 75% обсягу, і грубі (значні) спотворення змісту цілих речень або абзаців, пропущено ряд речень, що несуть змістовну інформацію, при загальній стилістичній неповноцінності перекладу.
Критерії оцінювання завдання з аудіювання

Загальна кількість тестових завдань з аудіювання складає 30 тверджень. За кожну правильну відповідь кандидат отримує 1 бал. Таким чином, максимальна кількість балів за виконання завдань з аудіювання складає 30 балів.
Критерії оцінювання усно-мовного спілкування
Результати відповідей оцінюються за 20-бальною шкалою.
20-17 балів (за 12-бальною системою 12-10) – відповідь відповідає всім нормативним вимогам: вимова, володіння лексичним та граматичним матеріалом, швидкість мовлення. Темп мовлення близький до природного, відзначається різноманітність мовних засобів та їх правильне вживання, точність викладання фактичного матеріалу з усіма деталями. Кількість балів зменшується за незначні огріхи мовлення і незначну кількість негрубих помилок (1-2).
16-14 балів (за 12-бальною системою 9-7) – відзначається добре знання фактичного матеріалу, вибір мовних засобів трохи обмежений, але їх уживання правильне; темп мовлення трохи сповільнений, окремі паузи. Кількість балів зменшується за незначні огріхи мовлення і незначні помилки.
13-10 балів (за 12-бальною системою 6-4) – темп мовлення повільний, коментування прочитаного тексту не дається. Відзначаються неточності фактичного характеру, допускаються помилки, в тому числі грубі, у перекладі опускаються окремі факти. Переказ дається лише в загальних рисах. Кількість балів залежить від кількості допущених помилок.
Менше 10 балів (за 12-бальною системою менше 4) – відповідь не задовольняє більшість вимог; уміння і навички усного мовлення є недостатньо сформованими, відзначається незадовільне розуміння фактичного матеріалу. Бесіда ведеться з використанням обмеженої кількості словарних одиниць. Під час мовлення допускаються грубі помилки, які не помічаються і не виправляються самим кандидатом до магістратури.
Загальна кількість балів за відповідь вичислюється як сума балів, отриманих за виконання окремих завдань. 
Таким чином, максимальна кількість балів на комплексному екзамені для вступу за спеціальністю 254 «Забезпечення військ (сил)» складає 100 балів.


Шкала оцінювання відповідей кандидатів

	Оцінка
	Кількість балів за 12-бальною шкалою)
	Кількість балів за 100-бальною шкалою)

	"Відмінно"
	12 балів
	99-100

	
	11 балів
	96-98

	
	10 балів
	90-95

	"Добре"
	9 балів
	85-89

	
	8 балів
	80-84

	
	7 балів
	75-79

	"Задовільно"
	6 балів
	68-74

	
	5 балів
	59-67

	
	4 бали
	50-58

	"Незадовільно"
	3 бали
	35-49

	
	2 бали
	18-34

	
	1 бал
	1-17


Схема

переведення балів, отриманих на комплексному екзамені за спеціальністю 254 «Забезпечення військ (сил)», у шкалу 100-200 балів оцінювання навчальних досягнень кандидатів
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200

	0
	100
	26
	113
	52
	126
	78
	165

	1
	101
	27
	113
	53
	128
	79
	167

	2
	101
	28
	114
	54
	130
	80
	168

	3
	102
	29
	114
	55
	132
	81
	170

	4
	102
	30
	115
	56
	133
	82
	171

	5
	103
	31
	115
	57
	135
	83
	173

	6
	103
	32
	116
	58
	136
	84
	174

	7
	104
	33
	116
	59
	138
	85
	175

	8
	104
	34
	117
	60
	139
	86
	176

	9
	105
	35
	117
	61
	141
	87
	178

	10
	105
	36
	118
	62
	142
	88
	180

	11
	106
	37
	118
	63
	144
	89
	182

	12
	106
	38
	119
	64
	145
	90
	184

	13
	107
	39
	119
	65
	147
	91
	186

	14
	107
	40
	120
	66
	148
	92
	188

	15
	108
	41
	120
	67
	149
	93
	190

	16
	108
	42
	120
	68
	150
	94
	192

	17
	109
	43
	121
	69
	152
	95
	194

	18
	109
	44
	121
	70
	153
	96
	196

	19
	110
	45
	121
	71
	155
	97
	197

	20
	110
	46
	122
	72
	156
	98
	198

	21
	111
	47
	122
	73
	158
	99
	200

	22
	111
	48
	123
	74
	159
	100
	200

	23
	111
	49
	123
	75
	161
	
	

	24
	112
	50
	124
	76
	162
	
	

	25
	112
	51
	125
	77
	164
	
	


5. Інформаційно-методичне забезпечення:
1. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання (науковий редактор українського видання доктор пед. наук, проф. С.Ю.Ніколаєва. – К.: Ленвіт, 2003. – 273с.

2. Стандарти і рекомендації щодо забезпечення якості в Європейському просторі вищої освіти. – К.: Ленвіт, 2006. – 35с.

3. Програма з англійської мови для університетів/інститутів (п’ятирічний курс навчання) Проект/ Колектив авт.: С.Ю.Ніколаєва, М.І.Соловей (керівники), Ю.В.Головач та ін.: Київ. держ. лінгв. ун-т та ін. – 2001. – 246с.

4. Evans V., Dooley J. Mission 2. – L.: Express Publishing, 2010. – 208 p. 

5. First Certificate in English (FCE) // University of Cambridge ESOL Examinations. – 2008. [http://www.cambridgeesol.org/exams/general-english/fce.html]
